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B PN - B EARR

Florent Villard, Université Jean Moulin Lyon 3

PR EL S R ERAAP N L HIEHBAE ) ORIR) 1
FrRicE, See AL st RS 2] T RIR AR FR T m R . A0
b S EHBGA R R . T = HEACR R sl R, AL =W
HAONIE D A e b, AR BRI s D AT B L R R A L
MIXASIGAD AR T BOR GBI 0T da M L2, T F A7 51 A IR
Ro AR AL (ZRIIE) 1, BREAN ARG ZAN N, NFERRES)Z —
MRS . A= 8 =R E RSEH Ty bk, AR b E A B
TECZMA R, BKASI T BRI R,

RO S F NI B R BUA TR R IR ALY, 1510l 0 8 98 S e A 38
W2 H .

B SE B PR Sk, WAES, DI SO BN A TE 2 A5 &
MESE o WETTRIEE 122 B A ANIE, B E AR T I FE S 2R R
Al e ZHrFHETC (Meschonnic) XFBHEF LS R RA AR A3k
EER-ANEFERL, TRAMAT ML, —FE, MR (peuple) . —MEZ (nation) . L&

W E MRS HAIN LB B SR B R R R ZRR M4, RN “BE” —arE 52 R,
RACE—FIES Tt Bl S — B, wETRAE, SHEEs LS EZ B RERN. °

AR & N AR 1 e R AR e 32 2 T s AR I BGA H E EAR T

S (R o

' HeBIK AR, $% Paul G. Pickowicz, Marvist Literary Thought in China : The Influence of Ch’ii Ch’iu-pai,
Berkerley, University of California Press, 1981; ¥4z, A Z# £, bR, T ok R4t 2000 .

% « La langue est le systéme du langage qui identifie le mélange inextricable entre une culture, une littérature, un peuple, une
nation, des individus, et ce qu’ils en font. C’est pourquoi si, au sens linguistique du mot, traduire, c’est faire passer ce qui est
dit d’une langue dans une autre, comme tout le reste suit, le bon sens qui s’arréte a la langue est court. », Henri Meschonnic,
Poétique du traduire, Lagrasse, Editions Verdier, 1999, p. 12.



Florent Villard, Université Jean Moulin Lyon 3 (10/01/2008)

P E IR BERK B el I SERIIN TR A L, R At i v R AL BTG
CHUIE” Z IR — AN 1 SRR S A 2= 7o AR R B = EAGE S R R R
BRI SIRE TINS5 HASE S 2 RIBER R &a, BT
NMER B AR BB AR R R PR R, BN IR
I S ANOR B L 250 5 T2 1 R R A 0 4 ] AV K e el R P
LR

AER TR ) £ BE AR 22

LB N 2EZK MG Y (Mignolo) X5 o M YRS ZE 7 2 Rl R A
XFER— )i
Lol MR A T LA FHEF R HT LA BT T IR I 5wk, AAZ-SAMER AR £ L EF#EAN ‘g™

WIS ARG AN E ARG . ISR BE, B B R MNERNE ¢ “RIZR” FE8 A
G “AE” D MESREE, MAKERMRNE, BIX—RERIMEM.

TN ZESR, i — 2RI R S50 8 SO AR R E R A . Fdl IR
B AN ZE 53— A A T A SO i A e R Y e S A SO S4B A TR
H— ARS8 Al B B8 KA H AR GRS RS . B2V 7 5
e A SONTE, B JEAS N B Dy S M) 5 SR At 5 BE K A JELARUAE D s S Ak S )
A B ya BN TR gy, it AR EE 22 1l 32 51 )G o0 32
S, LM “AbE T s, i SRS REHAZIEIGE. MK,
RERBHKAEA AR UER D) SLMEY) 3 XA, X2 S IR A BOR K
¥ (Mignolo) Uil “4AKZRZAM (exteriority of the system), {H/&fthid 247
TS T B S ES R) . BEAK B SR Dy SORIE S B AL g A TR
SHE R BRI E SR, B ER, CERENER, AT E 4
T DU RANRE WY TE AR [ X & B 7 A R] Ak i L 1 2 5 o

3 “Marx’s unquestionable contribution to the analysis of the functioning of capitalist economy should not be confused with
Marx’s sightless when it came to the location of « the other » (el otro) and the exteriority of the system. That is Marx,
according to Dussel, only thinks in term of totality (« the same » and the « other » which is the working class) but is less

aware of alterity, the exteriority of the system.”, Walter D. Mignolo, Local Histories/Global Designs. Coloniality, Subaltern
Knowledges, and Border Thinking, Princeton, Princeton University Press, 2000, p. 177.
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SR 1B AT SIS L2 5, et S 2 R B2t
AR, A SRR, SR (02 5 U2 A
SORARNIE S, SR I 5 AL £ 7 o2 2 [ 5
A2 S T LAA% I s i Bk il 43 51 914 (Fabian) 935, FRATTATLABLEERK 115
o = AR A T AT TR, 7 U AT 0 D
(denial of coevalness), IKHE—Fb « AL A2 (72 LIS D PE L,

B 10 S G ST, TROCTRE E o SR 1 T4 5 18
DB IO . o1 A M2 A e FR SO 5 A B 7
S R A5 S M L A o PRI A 2 PRI D
RERE, 8% RS AR AN I, SR B S
LT

H, KT ANRER S 0 R A 0 h EBLB  2e HE T
AL, B BRI AT R, ARSIy
A, ERAIRE). AR, M. AL CEA. M. HIUEA.
VSRS S B I R S R, TR B 1 Ot R
S ATRATA AT LA R I 57 %0 A AR S 1 LT i T
P07 SRR, B R < T S SO R R AL
S BN ERSCEE R A R O T T Sc B T
P07 SR . HS, BLAE I AR, BRI SOA BT
T WA B A A ORI L% E 24 2o D S A 9
17E.

JRVE <Y ST« Y7 [RE U SCRCBRRK LB A2 AL R, 3RATTANRE
At PRy A DL g B 5 TR T S0l RO T SCHHE AL FEfth B, AR S FEIARME, =X
e EARI DT SR o r) A S 28 R = 307 I H R I WAL R R PR
SR T RUSCAERS L 5t PRI 3 350 T 3C 200 5 Al P U 1 o TR A ) PR 22 931

* Johannes Fabian, Time and the Other : How Anthropology Malkes its Object, New York, Columbia University Press, 1983.
> M, BRI E (1932), X4 1, 1985,491-497.



Florent Villard, Université Jean Moulin Lyon 3 (10/01/2008)

P ABEAFETE T SCEFIE A KA RGN o BAT AN AT St
FIES VAT Lo BRI AR o AR IR — AN AR T XA ), BERR
I SCF AR AN, AZRRER. © Al e L (Jusdanis) K35, &
IR RAUE, A S E A T—Fp “RBIEAHE”  (belated modernity) . © “IR %]
RIERARHE ™ (18— ANRF 2 RO B A SCAGTE & 7 T 1 613 25 B R 43 7 F0 SCAE
R SE AR I (PG 77 4 25 5 S Sk g A — AN IR ST Ab

EERE SR

RPN R MRS . SO R RIS B R A R B0 7 AR T AR VR R 5
IS, At AT AS P S MER) 18 B A TR TR A AR R L5t o [ M IS (R 5 A . A A
RSCE S, AR AR S N P E VG N — VSRR (AERER. SCvfEm . B
Ji AR ST 5B F 2 Eksa—MRE R RIBARIE S A
ETE F S F AR (Lecercle) WHRIETE W%, T #H “1EF” ARME
MG VS HE = 2, Ml “iBE5 % BK”  (formation linguistique)
KNSR LR “IE” M2 ot tE. ©

BATAT AUERERK (1S — ANER G B S 2B o bAoA R
BE LIRARE HAEF RN . Hem kb, &AM LRNES, 83
YN A TE” B CETE T, AR M — A UE SRR 1 “ i E
A TE 7 GELLRTHE T E S, e, ME+ e aila )ik i E
), R &A1 XIS OF EM 16 . " AESCE T, B
YR AR RN S I TR AE A AN R S o PR RK R, S0 ) AR A
ABRTCE 5 G RO o A 225 Ui G AT DU MO R] 8 50, BIE S

¢ “RE A ST BRUASEHNEL, RIRANRE - TERE, LR EARREm. < BRkA, “%ZK
ASCERIBRSE R (1931), £ 1, 1985, 462-463.

7 Antonio Gramsci, Letteratura e vita nazionale, Rome, Editori riuniti, 1996, p. 123; XI5 M5 8 R B4 I 5T PR
A2 L R S I 2 R A AR HA7 . Liu Kang, Aesthetics and Marxism: Chinese Aesthetic Marxists and their
Western Contemporaries, Durham, Duke University Press, 2000.

8 Gregory Jusdanis, Belated Modernity and Aesthetic Culture: Inventing National Literature, Minneapolis, University of
Minnesota Press, 1991.

® Jean-Jacques Lecercle, Une philosophie marxiste du langage, Paris, PUF, Actuel Marx Confrontation, 2004, p. 196.

0 BEAKE,  “HRESCRITEIEGICR T, X3, p. 276, p. 278.
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PR KPURPA RSO AR “30kE” Y, AT IR
i” .

B ARAE A 5 AR [R5 A R BODUCC S . R @ AR R SO

A S ORI MR G318 RIRBLTORRAN . . - ]

LM, SR H 7 o [ SR BB — IR o [ SCOR (e S R T LI 2/ 4 7 JL e [R5
MBS T LR R RIS

RARARMTE T A 0T S AR Ry - BB RSCE S, B sCE 3. H
G P (B 8 3C ARSI 5 SRR . AFE BEMAE 2.
SR 5 A A BRI e SO B A, (R A T Hh [ AT 2 22 B RBGA (T
AR 55 X 2 3

fbAE [R] e SCREHLG T T 4R TR R AN JR) ST SR Ul X 48 v ] SCAF A
TR Z P Ak, XS B AR A A D S, AT
7 HIN SO B L 5 R IE o AR 55— i ORI 2 S DU LA A (1) 5 THAT
—MRBE R R R < b R SO R,

Rk, AbRHEE B — DA DI PR R AR R DL AN 2 — A R PR &SR] e
AR AR LEAn At Y I (R AR 0 SR e3[R IS A 355 DU S 7 Hp SO
T AACRTEAR P AP A R S AR AR B Y o BRE] “ B SCETE S
I, BEAK ARREL A “AS AN 2R P T B ST ARt SCE s H
Sk B R ETESCRYTRNE S SRR AR, Ay T S O FE 5 A FEE R IS LU
k.

177 S ME e DA R A At T 11 Sk T8 5 1T A A0 T DR (0 5 0 R SO T AR
R AITE T o AL T 75 O T2 SCURARSE S T AR D A FLAR N 4l 1 1 K8 5 AR
Ko RMWIERITE (Derrida) HEPFHTUL A L, W DA — A H KB 5 307 2 ]
FEHEARRER, —DINHERSCFEA A ER L. © REEEKEX D

RERKAE,  “RESCERTEYIESIE T (1931), X 3,251-256.

TOERKAE, “RESCRITREIEGIUR T, X3, p. 273-275.

BOEKE, “HhESCAREERIRT, L3 p. 279.

YRR, “CRESCERTEYIESIE T (1931), X4 3,251-256.

BOEAKAE, “RASCERIRART (1932), K3, p. 15,

16 Jacques Derrida, De la grammatologie, Paris, Minuit, 1967 5 Positions, Paris, Minuit, 1972.
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P Z AR RN I MEYIE B A A VIR . DB R RRBLSE, P H
PSR o 1y ELOPRER L, A5 B SRR Sk B E TR 2R A B0
AP ER . PR SN, b, FERIE AT S, eI
AR, BT BT AR L BRI, O RESR U T B E A AT RS
HERA I S R BLSEZ

A FANE S . TR BN SOk SO IR T A
IS, BT RS E LT — MRS PR

ERMA DA = TEAUE S AN B DR AR, R U2
R o A B SR D S I RE S R R S AA U TR L 2R R A AR AR
Was, AbSEAe s e AR PRy, B b E S,

B, BRAWMMIES ?

PERK IR LT R AT I LR DB (S04 B BOARR TSR Y
PHE, EERAT T AR R T BRI BGAThAE, JFHOA TS E A
TIEF, MACAMEE F AT AR R T A,

HEERGN—BMET, BB 22— IESR R, AR 2O
RS LR R G AR I8 HE” ), GBUR “ 3BT ). 7 K
¢, FATAT IR DL, BEXT R SE R S (2 A T 9, Rl 17 S AR 1t 32 P9 1) 7L
APFR BRI (EE R BB AR, B AR TR
“URTEE T OM CHEME S ZWRBAESRIR R U TR SR, A
SCE G TR TR SO = RPN AT B o TR 2 I B AR AN R B R
3 OCECIM™EE, BT ESC, ECAFD) o BBRCEHER D OOK B K L
AN T AR B0 S 7 I R S XA RO AN AR E . W OF
(Naoki Sakai)fy 5 H A< (1 7 SR UL RO B, HH LB UE T 7E R VOAE B — A R TR A 2 1Y

TR, “WEE(1931) 5 CHIREIE, X L 504-530.
18 N TIPS, XRRE TEBEES 5“8 F1E S IS, Lydia H. Liu, Translingual Practice: Literature,
National Culture, and Translated Modernity — China 1900-1937, California, Stanford University Press, 1995, p. 26.
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GRS SR AR IR R0 T AR . H A S0 R Tis
R TRV A 0 S P VR A PERTRTAT e, 5kt A 0 LV 03 5 b2
AP S ARG SO TR RO, i R I 5 2 0 M B T ME RO S A
5 S MR R

Wk (22 7 AT AR T AN R ST AR TR o - SRR 2 R AR B A (AR 2 TR, EDR R B [E T8 B R X — B
%, FEREAHIA T U EMERAE 10— B2 R, SRR SRR A, XA A RS EHEL
KB A . ¥

BERK VT SR A1 BRI — ARG B e AR LS AN
T B2 oot Bk B2 PR SRS S0 B U i) REUATS R TR I R R
P I % e IAEBRUL, AR A5 1 R AT IR b 3]
PR S B0 S AL DR TS . BEXHES IR TR 32 e 1
i gog i . AR E NI R R 545 AR T 4 8 B 8 if— A~ [ 1)
PR, — DKW TR, BARHIE S

T 707 B R AE T 77 AR A R R B, UL T B, EMEEFEL Load B f P E R Es
(NRERIMPTIEERE) | BV Ts 18, HERF LRI, JF HRZINE TR, QEEIAR
SRV BERIIHOARTE. RN, XRES TR CE AR, ?

FOE, BTN Z R A R0 Ao BEARK 11 1 e S ST =24 IS PR 51820 SR 01
B PR B TR S . ABAEPE T — A S i T S

PriBEE A ANZTEAEEENER. [ .. ] X8, B E 7 —AFIRELSE=MARNEN: “ 2
HREEE”, “AENAERKEMEE 7, M HENSIE 7, FrooZ D aia RIRAER. B 1m0
BZHIHES, JOAE—MERNER—E “ 2ENEEE 7 WEE (BR, ZHE MR Z0E M
fERE, iR “ AEMTIE 7, WLLRR AR, BT AR A TR e R . 2

19 “Conceptual differences canbe posited between one style and another [...]. These differences can be marked between
genres, but what characterizes the emergence of the national language is that generic differences that can be represented
cofiguratively in the regime of translation are all subsumed under the generality of the national language ; these genres have
to be perceived as the species within the genus of the Japanese language.”, Naoki Sakai, Translation and Subjectivity: On
« Japan » and Cultural Nationalism, University of Minnesota Press, Minneapolis, 1997, p. 16.

20 ERKE, “RASCAM A (1932), & 3,p. 17

A, CHRIKLAMAEST , L 3,p. 169.
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fEIEAb IR 2 AR GRS IE AT R 4 ) Em th g 12 5
TR ESC, AR NLFEEE S, RMEF D IEARHTE ) AR

AR EIFIE T SRR HEECEFIBFAT, SEIFIH T EN becoming HIEFE

AHEH] (Benjamin) 754 5 SONES AU 18 s A SR, SR HY TR D S0 22 5K )
*%¥G (Fustel de Coulanges) HIARALIIEIN: & T SEAFHL TR — DR, Jrsise
FN s AR XA IS DL B8 D SRR A AR o AR T ERAT 14 AR 70 B BEAK 1 £
= HHEARSOARRE, RIS, AR S S0 HAR H EE g B I
WL CHEET BRI, RAMUGE —NE S A RS HAR S e
M\ BibriAl . BT AEE S . HVER P KR W BTl T (Castoriadis) B Ut
B “HHERES T BE BN “the Chinese” , KB “le chinois” , &—A
“tHoREEE” (Institution imaginaire de la société), —PHAIAH]
PBERIIN S . B, WA A BORE, B RE LR G [E =A% — 1
e AR AL RO B i, BIERAIA R Ry “BHE” B0 “Hun 7

B R 2

— A2 ] P05 3 15 1 S ) 5 T R T B N S B R R R BERK 1 TR Tk
RPN TR o B SE AT — D ERREGA H 1. BN RS HEACUEED “HEx
AL AR R AR 22 T Bh A EAT SR I SCAL 8B . J 8RRk 1 Tl
B ANEL DA 52 A 4 B ) T SO R 5 A R B S5 O H 1, SR
By v TR ERAC PR R 3T PR 1k, A B 25 (1 7 IR 5558 I R BV A REN IEAE R
RS, HsE, HARE S AN ZOE B A ISR RR T SR T 8007 B
HES AT ARG H B AN ES, A HEREENE S, AORIF
JRERAS T P rh R SC BRI, O T AR B A I A KAt 2224, BIAB BT e i

2 EMKE, “Sudi”, XE 3, p333

B Cornelius Castoriadis, L ‘institution imaginaire de la société, Paris, Seuil, 1975.
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BILS Br Bt Pr R Se S, REEIR 20 1A TE . AR S
il YRR 1 AN AR A
MR, REEE RECRER R, BESCRR, MR, HEK MK, LAY

TN, ZRERIIA T EHE CEAIEINOCR, HELE, HED, Hiowe, iEAZ ANHEM <6

i{j:ﬁwzli

FEAR 7 LRART o FEAE 2 BT AL AR B T R 2217 4E
WAL AL g SR T, Rk, R 5 S A I A HL LA [ i o 22 403
FIANE SR Tk A —fJuhi

PAREEIERI B r E S0, B EFRITE SSATEON . TESENEBL R LIM, 2FE, 2 A ER
E(].25

B, BB T AT DB RV 2 B IR, BT EDIE, () B, BATREAREEAT A Qg h E IR KT 5 1
(345, JATFRIE, BORRE AR o Zind () IEAR RIS i o = (1% 5.

FLSE, B B, WAL IS R BAT AR 050, JBB R A e ok
Pk, BRI T2 BUACAE A A 17 SCTR1 o 8 128 I S = DA R WG 8096 48 0~ 1 22
M—— s, ST BT SR PR B Y 1 T 4 2
E38

HJ 2 I e R AR S 2 1R A e 5 B 0 B A 2 B, L T R K 1 B i Y
COCARRYTFIR T GBI, BOf. BRaE. 2R SCERPRIN IR AR AR RK B
HEPFATR AR A I SCED iy “ARIRARS T AT

XA CHURIE”, BEUE M AL, B AR IE TR B R R S
FREAE AR, “BURTE” B AR ok L BEAK 1 IR Hh AE T A i 2R
RS T 22T

MOERKE, “WEIE (1931), XZ 1, p. 508.
P EKA, “RITRUAMISE S, X 3, p. 166.
BB A, “EIE (1931), XZ 1, p. 505.
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110 4 I WCHTE 5 5 R R = 2 R IARE ST, TR =R 1R R
EAKEU, BSOS RG], SRR TCE IS W SO i . i
Wi

e AT A AT R R R, (R EAEE. [ o o | AU RAWREREER “F 1k,

BERK A MR BAT G BN Bl 26 (7 SO R i 22 5 RO R 5 R S A I S v
BT Ko D CATET AU R PR S AL AN D7 S, PRt
STRESR UL, SRR B AR RE S RN Ok RITES, A n] DAERR R s e T e
R AR SRS, BT R
ROEIR - WSS BCCHA R, 564 ER A% E i, (o H s 778 1 M T 25 e
R MR AR

XA T 37 e Y BR K 1 AR S R TP AT S R BRI R 2 1Y
e, MBRRGMRAEWIRESE, EFE AT DA AR . BB
RIS A DG DI AR5 IR 2 A, A b 73 ] DLIERE & 12 fay 21 A R
5o A RERRES AR, A DB . 51 R A
%, AT M. EEs Nl R S s M B b | B, e
R 7 R B R R AR TE 22D, AR AR
B o 5 R B IESE A, I ABEE o Ut H S AL
TR ATE T BIT, b S S SRR R AR 7 BRI B 1
R B AR B RTEAE —S B b TS I BRI R B IR
LB 0L, BB S AR T REE R MRS
FALEAR, I L ERE SN — DR PrdEf . g B3k mE 5 e e AMEAE
B, BRI R B SN B IR R o1, A5 4,
bRy SCEE, AR, A SCtl, AR E SEU, AbPTIE TS SR ST, bRy L

T EMA, “HIREE (1931) X1, p.528.
B EKE, BRI (1931) XZE 1, p.509.

10
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A AR SO I A PR Bl BB AT S iz b e JATRT LR
FK = I AR B P X D S MR RV B, T IR ARV B B 28 P = 2R AR AL
FESt . BHVRAE B SCA 5 RERK O T AR G I B AR v B 8 P I A2 52 (1) SR (1) DX
LT RZMAE T (Meschonnic) B th Bttt : A 07 Lt AYTETE 5 AR — M E
DSy HEE). RMIET . BKAEZ DR IERRRIEIES, it —
A DTSR AR SR SR AR L BRI E .

BJh, IR A IR T, A PR A SN . X
ANAE Translingual Practice iX— AR5, H—h] 15

ik, EfSAEEESTEIERESN, BXH AR mARIHAE R F I BT On Ll aE N 2 .
TR L, B R — R EOs FECRR A& 4 1 3K BT R g rhor g, 0

WX AJTE T, ] DU S SRR A 8 rp AT R S il (1 — A i Al
ZeH N RGBT F A R, i HARRZB RS R ETEE T
BT A T AR B I (Rl R o At B AE XA AN A FAR TR Rl R
FH B ARAT 2005 9 7 3 G AR o XARRE, A FRT =24 I DC 2 F e Bl A A P
Y “SCALHIFAR” o Fp AR 75 ZOR 2L PR RR AR H 8 A8 R L 22
PR AR . AHR A QAT LA 3R i) 7 e AR 4Rt i — A . i
e gt A S B 1B ATE R AR B AR T SRR
17 _E R SR BB, ANl ULk B R QR 2 5 bt 1A b S B SR  fhiii:

Blings T AEOGFBURZ B2 N i, & “ T8, MR ZRI4IE, @i “TH”, “Mil” &
RMFIRAEZWRGEL, MOTURES MM EEENFHEIMS, #—2m T BREse”

% Henri Meschonnic, Poétique du traduire, p. 86.

30 «Meanings, therefore, are not so much « transformed » when concepts pass from the guest language to the host language
as invented within the local environment of the latter. In that sense, translation is no longer a neutral event untouched by the
contending interests of political and ideological struggles.”, Lydia H. Liu, Translingual Practice: Literature, National
Culture, and Translated Modernity — China 1900-1937, California, Stanford University Press, 1995, p. 26.

ERkE, “HWRENET, X1 p. 529.

11
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AR, ISR N R BRI X o WL RIE “wage” MUSEH], ik
RUR T SRR R

Bl E I 2ept A5 MBS EAE TR TR, AR HEYERE U0 BAEL R TORENEE
AR, MARAERIT “SER” , HERNE “RETIT BERE T “THR” WNT, &5, BRA
LT BRIT “TH” . “THR” Xa—MEAREH, R BHAJHFER, 7

B ATHEAI wage HORHEASE WA T BRI 5 A2 BRBLSE, BRH W AR
B KRR TIR . ME——MHEFIBIEE S WAL S S 20U Tk, JALAT, X
R TR A SRR e N B SR, AR AT H R AR k2 i 1
BHSEAR MR, TR AR B T ATE RIS A . EIX AL
593K wage $k— N EER . IR R 7S wage HIRX L& HUAETS

R MG, “HrTH T E 30(Sin-Zongod wenze gemin)” , XZE 3, p. 301.
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